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This reading list is divided into three categories:

1. Material we’d like to assume everyone has read already
2. Moderately new material that interpreters should have read by now
3. New material — what to be reading now

There are many good reasons why interpreters need to read. Reading current literature
enables you to learn about new advances in the field, both in terms of research findings
and practical aspects. Critical, however, is that you can evaluate new writing against what
has been the trend, or the status quo, in the field already. To do this, you must already
know what researchers and leading practitioners have been contributing to the field.

As one fairly obvious example, take the notion of the interpreter as “machine” or as
“conduit”. Why are some current researchers saying that in the right circumstances,
operating simply as a machine can be the right choice? Why are others saying that
making such a choice is not actually a decision to be objective, but is in itself a very
subjective approach to the work? Why are still others saying that even though interpreters
have eschewed a conduit-model stance, they still view the process of linguistic transfer in
terms of a conduit model, so have not really moved beyond thinking of the interpreter as
a conduit? Now, to understand this very important and current debate, we really must
evaluate the literature against earlier work that addresses the issues, namely, the well-
intentioned motivations for advocating for a machine-model stance and the eventual
objections to it. You can read more recent summaries of this debate in some more current
writing, but then again, you’d be reading that person’s view of the debate; why not
discover the original proposals and arguments for yourself?

There are more reasons to be reading: If interpreters want to consider themselves as
professionals, a deep understanding of the field is a must. However, this being a field that
is minimally regulated, the impetus for developing as a professional must come from
within. Fortunately, some valuable resources are within easy reach — these books and
articles are available in the library, some as e-resources, or from publishers catalogues,
through amazon.ca or amazon.com, through internet used book sellers, and borrowed
from colleagues.

The following list is not intended as a complete list of available works. There is plenty
more out there to read! Consider what follows as some of the most important material, in
my opinion. But please also understand that just because an item appears on this list does
not mean that everything in it is undisputed truth. Some items are here because they
warrant serious debate, and they are being read by many interpreters. Once again let me
stress that thoughtful, informed evaluation is always needed in one’s professional
reading.



Here’s the list (note that there is no order of importance intended; items are listed
alphabetically):

1. Material we’d like to assume everyone has read already:
-surely you’ve read these! If not, however, this is the place to start. But consider
these materials as the foundation for more current work you’ll be reading soon.
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